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3AIO3UYEHHS 3 BAHTOIITHUX MOB Y MYJIbTUKYJbTYPHOMY
AHI'JIOMOBHOMY IPOCTOPI HIBAEHHOI A®PUKH

Cmammio npuceésayeHo akmyaibHum y Cy4acHOMY MOBO3HABCMEI NPOOIEMAM MOBHUX KOHMAK-
mie, (popmMy8anHs NOJIEMHIYHUX CRINIbHOM MA MO8 MIJDCemHIYH020 chinkyeaHnus. llpoananizoeano
YUHHUKU, 0dcepend, WAXU ma ACUMLIAYII0 3an03udens i3 M08 6aHmy 6 aHeniucoKiti mogi Ilisoentno-
Agpuxancwvkoi Pecnybnixu. Buseneno cninvHi ma 6iOMiHHI 03HAKU [HKOpNOpayii aHanizo8anozo
K1acy 00UHUYb 00 CMaHOapmHo20 ma eHOOHOPMAMUBHUX 8aPIAHMIE AH2NTUCbKOI MOBU. 3ano3uydeHHs.
3 MO8 OAHMy NepeKoHyr oMb 8 AKMYAlbHOCHI a8MOXMOHHUX KYIbmyp 018 CY4ACHO20 AHNIUCHKO-
MOBHO20 NPOCMOPY PEIOHY.

Knirouosi cnosa: aneniticoxa mosa Ilisoenno-Agppuxancoxoi Pecnyonixu, eapianmu aneniticob-
KOI' MOBU, 3an03u4enHs, MO8U OAHMY, ACUMINAYIS, NOJIeMHIYHUL NPOCMIP, MOBA MINCEMHIYHO20
CRIIKY8AHHA.

ITocTanoBKa HaykoBoi mpo0/eMu Ta ii akTyajabHicTb. CydacHH CBIT XapaKTepU3yeTbCs
MPUCKOPEHHSIM MIrpaniiHuX MpoIeciB, MDKKYJIBTYPHOTO OOMIHY i OPMYBaHHSM IMOJIKYIBTYPHUX
CIUIBHOT. 3pOCTa€ Bara MOB MIKKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBAaHHS B pErioHax 3 BUCOKUM CTYIIEHEM €THO-
KyJbTYPHOI Ta JIIHIBaJbHOI PI3HOMAHITHOCTI, AKTUBHICTh MPOLECIB BIAPOIKEHHS KYyJIbTYPHOI
1ZIGHTUYHOCTI, Y3TOJKEHHS TUTaHb MOBHOI MOJIITHKY 3 IHTEpECaMH HAI[IOHAIbHUX MEHIIHX.

AKTyanbHICTh IPo0OJIeM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii 1711 MOBO3HABCTBA 3yMOBJIEHA [TEPELyCiM
HEOOXIJHICTIO PO3KPUTTA 0COOIMBOCTEH (hOpMyBaHHS Ta (YHKLIIOBAHHS MOB MIKKYJIBTYpHOI'O
cninkyBaHHs (JTiHTBa (ppaHka), aHamI3y HUIAXIB Ta 3ac00iB 3a0e3neueHHs] e(EeKTUBHOTO OOMIHY
iHpopMalli€ro MK MIPEJCTABHUKAMU PI3HUX KYJbTYp, COLIIAIbHUX TPYIl, HOCISIMU Pi3HUX MOB.

¥ cyuacHiii [liBnenno-Adpukancekiit Pecriyomini (ITAP) BinOyBaeThCcsi CTAHOBIEHHS MYJIBTH-
KyJbTYPHOI CIIUIBHOTH, Y MeKax sIKoi 1H(opMalliiiHa B3aEMO/I1s 31ICHIOETHCS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.
Anrniiicbka MoBa ITAP npeacraBieHa HErOMOT€HHOIO CUCTEMOIO B3a€EMO/IIIOUMX BapiaHTIB, 1 € 011-
HI€I0 3 0(DINIMHUX MOB KpaiHM Ta 3aCO00M MIDKETHIYHOIO CHUIKYyBaHHS. ABTOXTOHHI MOBU TaKOX
CTaHOBJIATh BaXKJIMBY YaCTUHY JIIHBICTUYHOI'O perepTyapy MOBLIB 1 3aCBIIUYIOTh €THIUHY HaJIEXK-
HICTh YJIEHIB MiBJEHHOA()PUKAHCHKOTO CYCIIBCTRA.

ITAP ympoBakye ieto enHocti B pisHoMaHiTTi (“unity in diversity” (Rudwick 2008: 150)).
V “kpaiHi 3 6aratema ronocamu’ (Branford et al. 1991: xxi) anrmiiicbky MOBY BU3HAYAIOTh SIK “3Mi-
many” (“mixed bag” (t. c.)), ockiibku y (opmMax Ta 3HAYCHHSX MOBHHX OJUHHIb 30€pPEIKEHO
Pe3yNbTaTu B3aEMO/I1T PI3HUX KYJIbTYP, 110 BUSBIISIETHCA B JIEKCUIll, [PaMaTUYHUX CTPYKTYpax, 0CO0-
JUBOCTSAX BUMOBH. O3HAKH, MPUTAMaHHI MOBJICHHEBIM MPaKTHUIl MPEACTABHUKIB PI3HUX €THIYHUX
rpyn miBJaeHHO-appukancekoro cycniigberBa (Finlayson 2002; McKinney 2010) takox BHSBUIUCS
BIUTMBOBUMH, 30KpeMa B CUTYaIlisX 3MIIIyBaHHS i MepeMHUKaHHS KOAY. 3 OIVIAy Ha €THIYHY MO3ai-
yHicTh [TAP, miaiaHuMu MOXyTh OyTH PO3B1JIKH, IPUCBAYEH] IHKOPIOPALll aBTOXTOHHOTO CKJIaTHUKA
710 JIGKCUYHO1 CUCTEMH aHTJIIHCHKOT MOBH.

AHaJi3 ocTaHHiX JociailKeHb i myOJikaniii. Jlekcuka miBaeHHO-adpUKAHCHKOTO BapiaHTY
AHITIMCHKOT MOBH HEOJTHOPA30BO CIYTyBaja 00 €KTOM COIIOMIHTBICTHYHHX po3Binok (Batibo 2008;
Coetzee 2014; Edwards 1985), gacto 3 yXuiaoMm y mpoOiIeMu €THIYHOTO CKIIaAy KpaiHW Ta MOBHOI
nonitukyu (Kadt 1993; Klerk 1999). YBary npuaineHo i icTOpHYHHM YHHHUKAM PO3BHUTKY CIIOBHU-
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KOBOTO ckJany anrfiiicekoi MoBu B [TAP (Yp06 2002), iX yniuBy Ha CIiBBiIHOIIEHHS Ta QYHKUIHHY
KOHKYPEHIIIF0 MOB, sIKi miepeOyBaroTh y cradi koHtaktyBanHs (Batibo 2008: 52; Lanham 1996: 19),
JIOBEZICHO 30UIBIICHHS COIIOKYJIBTYpHOI HeomHOpiaHOCTI aHriiiicbkkoi moBu (Makalela 2007,
Malherbe 2014; Mbeki 2011; Meien 2007). BuBueno ictopiro HapoiB [TAP, po3risHyTo KOHTaKTH
MDK aBTOXTOHHHMH €THOCaMHu, ix jinrsanbHi Hacmiaku (Branford et al. 2002; Ishmail 2019; Herbert
2002), ocobauBocTi peectpartii 3amo3udens y ciaouukax (Mafela 2010). JlocoiaHukn KOHCTAaTYIOTh
HasBHICTh aBTOXTOHHUX 3all03MUYEHb B aHTIIHCHKIN MOBI [TAP, XapakTepu3yoTh ceMaHTHYHI MOM-
¢dikarii MUTOMOT JICKCUKH, TPAHCIIOPTOBaHOI 3 Benukoi bpuraHii, okpecItorTh JICKCHYHI 1HHOBAITIT,
YTBOPEHI BiJ] BTACHOMOBHHMX OCHOB. YTIM 3aJIMIIAIOTHCS BIAKPUTUMH MMUTAHHS 00CATY JEKCHKH, 3a-
MMO3MYCHOI 3 aBTOXTOHHUX MOB, ii ajanTallii B pi3HUX BapiaHTaxX aHTIKChKOT MOBHU [IAP, yuacTi y
MpoIecax JIHIBAIBHOTO BiATBOPEHHS MYJIbTHKYJIBTYPHOI II€HTUYHOCTI MPEICTABHUKIB CYCIIiIbC-
TBa.

Xoua BHACHIIOK IHTEHCUBHOTO 1 IEPMAaHEHTHOTO0 KOHTAKTYBAaHHS Pi3HUX €THIYHUX I'PYIH CHC-
TeMa aHIIIHChKOI MOBM 3a3HaJla BIUIMBY 3 OOKY UMCIIEHHMX aBTOXTOHHMX MoB IIAP, ciin Bu3HarHy,
10 HAWTOTY>KHIIIMM IIe# BIUTHB OYyB i3 MOB OaHTY.

Merta n0cCiKEHHS MOJIATAE B aHAJ131 YUHHUKIB Ta HACTI/IKIB BIUIUBY OAHTOITHUX MOB Ha CJIO-
BHUKOBHI CKJIaJ aHTIidChkoi MoBH [TAP. OcHOBHI 3aBIaHHsl PO3BIAKK TepeadavdaroTh aHai3
3aM031M4eHb 3 MOB OaHTY y CKJIaJl JIEKCUKU aHriiiicbkoi MoBu ITAP 3a xomIuiekcom napamerpis,
30KpeMa KiJIbKICHUM, ETUMOJIOTIYHUM, CTPYKTYPHUM, CEMAaHTUYHUM Ta (QYHKIIHHUM.

006’ekTOM JOCTIDKCHHS € TMiBISHHO-a)PUKAHCHKUI BapiaHT aHTJIIMCHKOI MOBH, a MpeamMe-
TOM — CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI O3HAKU Ta aJarnTallis 3aro3u4eHb i3 MOB OaHTYy.

Marepian gociiUKeHHs, SKUH 0XOIUTIoe 585 3an03U4YeHb 13 MOB 0aHTy, BAOKPEMIIEHO METO-
JIOM CyLIbHOT BUOipKH 3 aBTOpuTeTHUX AoBinHUKIB (DSAE 1991; DSAEHP 1996; Mesthrie 2010).

3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC METOMIB: METO/ CYLIJIbHOI BUOIPKU AJIi BUOKPEMIICHHS OAMHUIb 13
JeKCUKorpadiyHuX JDKeperr; aHaii3 Oe3rnmocepenHiX CKIAJHUKIB Ta KOMIIOHEHTHUH aHami3 — Ui
3’CyBaHHS MOP(OJIOTIYHOI Ta CEMAHTUYHOT CTPYKTYPH OAUHUIb, 31CTABHUM Ta KOHTEKCTOJIOTTYHUNA
aHaJIi3 — /IS BUSBJICHHS TIOTY)KHOCTI BIUTMBY OKPEMHX TPYII 3aII03UYEHB Ta BCTAHOBIICHHS OCOOJIHN -
BOCTeH 1X acuMinALii Ta GyHKI[IFOBaHHS.

PesynbTaT i€l po3BiAKHM 30arauyoTh TEOP10 MOBHUX KOHTAKTIB B1JIOMOCTSIMU CTOCOBHO JIU-
HaMIK{ Cy4aCHHX MOB, CTYIIE€HS BIIKDUTOCTI MIHOPUTAPHUX Ta MAXKOPUTAPHUX CUCTEM CIIJIKYBaHHS
JUIs IHHOBALiH. J{71s1 Teopii MIKKYJIBTYPHOI'O CHUIKYBaHHS LIIHHUMHU MOYTb OyTH 171€1 TPO COLIIOKY-
JBTYPHY aJanTalilo Ta IHTErparilo MpeICTaBHUKIB COLIIOKYJIbTYpHHUX, €THIYHUX YM MIrpamiiHux
MeHIIMH. [IpakTuHe 3HaueHHs BOaYaeEMO y MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MaTepiaily i€l po3BIIKU B
PO3p0o0Ii MOBHUX THIIOJIOTIH, IIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHUX CIIOBHHKIB Ta IJIOCAPIiB.

Pe3yabTaTi gocainkeHHs ta ixue oorpynryBanns. CydacHa anriiiicbka mosa [TAP — Hero-
MOTEHHA CHCTEéMa 3 BUPA3HOTO0 aBTOXTOHHOI'O CKJIAJHHMKA. 3all0O3MUEHHS 3 MICLEBUX MOB HasBHI B
PI3HUX BapiaHTaX aHIIIHCbKOT MOBH, SIK1 YTBOPUJIUCS LIUIIXOM IPOAOBXKEHHS i1 yKUBAHHS K MEPIIOi
PiHOT MOBH, a TaKO HAaTHBI3alLlil Ta 3aCTOCYBaHHS B CUTYalliIX MDKETHIYHOTO CHIJIKYBaHHS: aHT-
niickka mMoBa Oinomikiporo Hacenenns (White South African English — WSAE) yxuBaeTbesi sik
mepia piziHa MOBa; aHTJIiiCbKa MOBa MEIIIKaHIIIB, IS SIKKX Mepira MoBa — e appukaanc (Afrikaans
English — AfrE); aurmilicbka moBa MirpantiB 3 IHail Ta ixmix Hamankis (Indian South African
English — ISAE); anrmiiicbkka MoBa 4opHoIKiporo HacesneHHs [TAP, st skux pijiHa MOBa — OJHA 3
aBroxToHHHX MOB Adpuku (Black South African English — BSAE), anrmniiicbkka MOBa iHIIIMX BEPCTB
CYCIILIbCTBA, sIKi HaNekaTh A0 Mimranux etHiuHux rpyn (Coloured English — SACE).

Bracnigok iHTEHCHBHOTO i IEpMaHEHTHOTO KOHTAKTyBaHHS PI3HUX €THIYHUX I'PyH Y CUCTEMI
aHITIMChKOI MOBH copMyBasiocs JIBI TpymnH JieKcuku. HaillOiabi KiTbKICHO MpescTaBlieHa Tpymna
JIEKCHKH, CIIJIbHA IS PI3HUX BapiaHTiB, TUM YacOM JPYTY CKIAAAr0Th CrienU(IdH] OJMHUII, HassBHI
JUIIIE B OTHOMY a00 JEKIJTbKOX BapiaHTaX aHTIiHChKOT MOBH.

CrineHe s1po GyHKIioHye y ckiani iekcuku WSAE 1 3adikcoBane cmopHukamu (DSAE 1991,
DSAEHP 1996). Hanpuknan, kwela-kwela “a taxi or a police pick-up van”, mbaquanga “a type of
music”, morabaraba “a kind of game” (inri npukiTagu 3amo3udYeHs i3 OaHTy AMB. HUXKYE). 3aro3u-
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YeHHsI 3 MOB 0aHTy CTaHOBIATH 11,7% nekcuku. BoHU KiTbKICHO MEepeBaXKarOTh HAJ| 3aII03HUCHHSIMU
3 KOWcaHChKUX MOB (2,3%), 3 MOB MirpaHnTiB 3 A3ii (2,6%) Ta €Bpomnu (3,5%). YTiM 6anTyi3mMu moc-
TYMAaOTHhCS CIIOKOHBIYHMM JiekcemMaMm (26,1%) Ta omuHUISAM, SKi TOXOIATh 3 adpuKaaHC Yu
Higepaanacbkoi MoBu (53,1%).

MogBHa rpyma 0aHTy HaJIeKUTh 10 O€Hye-KOHI0JIe3bKO01 POJMHH, TIOIIMPEHA 1O BCiil TepUTOPIi
tpomiunoi Adpukw, i oxorutoe 6im3bko 500 mos (Crystal 1997: 316). Vuacimok aii apealbHUX YHH-
HUKIB Ta KOHBEPTEHTHHX MPOLIECiB, MOBU THIIOJIOTTYHO OJIU3bKI, 10 MOSCHIOE YaCTKY CIUIBHUX IS
JIEKUIBKOX MOB OaHTY 3ali03U4eHb B aHTIIIHCHKY MOBY ITAP. V kinbKicCHOMY BiTHOIIIEHHT JOMIHYIOTh
OJIMHMIII 3 MOB MiArpynu HryHi — 74,8% (i3 Hux 28,6% — 3anmo3uueHHs 3 Koca Ta 3yiy, 27,4% — i3
3yiy, 18,8% — 3 koca). MeHII MpoyKTUBHUMHU JDKEpesiaMy BUSIBUIIMCS MOBH HIATPyIU coTo — 22,4%
(i3 Hux 10,6% Hanikmm 3 coto, 6,6% — i3 TcBaHa, 4% — 13 cOTO Ta TCcBaHa, Jumie 1,2% — i3 BeHaa).
3ano3uueHHs 3 IHIIMX MOB OaHTy B aHruidcbky MoBy ITAP cranoBisats 2,9%. 31e611b11010 BOHU
MOXO/ATh 3 MOB ILIOHA Ta CyaxiJi.

IMonax 90% oaMHUIL CTAHOBJATH MPsAMi 3amo3nveHHs (amajaha “a young warrior” < Zulu).
OmnocepenxoBani 3amo3uyeHHsi norpanwin 10 WSAE uepe3 adpuxaanc (4,8% — moepel “an
evergreen tree: Mimusops, Sapotaceae” < Afrikaans < seTswana mmupudu), aBTOXTOHHI MOBH 1HIIIHX
rpyn (2,7%) un xoutaktHi MoBH (1,8% — lapa < Fanakalo “here” < Zulu, Siswati, Ndebele “over
there”).

3a3HauMMO, MO0 MOBH OaHTy HE TUIBKH CIIYTYBaJIM €TUMOJIOTIYHO TEPBHUHHHM JKEPEIIOM
ABTOXTOHI3MIB B aHTJIilchKiit MOBI ITAP, ane i BUABWIMCS MeIiaTOpaMH 3all03MYCHb 3 1HIIHUX MOB,
13 s;kuMH TiepeOyBaiy B TiCHINM B3aemoii. Hampukiaz, monpu i3010BaHiCTh KOWCAHCHKHX IIEMEH
BiJl 1HIIMX HApO/iB, OAHTOIHI MOBU 30€perif HACTIAKH KOHTAKTYBaHHS 3 II€I0 KYJIbTYPOIO y BH-
gl cyoctpary. Take pimkicHe JUisi KOHTAKTHUX CHTYaIllil SIBHINE, SIK 3allo3WdcHHs (oHeM
(xoiicaHCBhKI KJIIKCH B MOBax 0OaHTY) 3aCBi/I4y€ aKTUBHICTb 1 TPUBAIICTh MOBHOTO BIUIMBY, OCKIIBKU
BHCOKOCHUCTEMHUI ()OHETUYHUI PiBEeHb HaWMEHII BiIKPUTHUN Ui iHIIOMOBHOTrO Matepiany (bain-
taeBa 2015). BaxxnmuBuM HaAcCTiIKOM KOHCAHChKO-OAHTOITHUX KOHTAKTIB CIIiJI BBAKATH 1 JIGKCUYHI
3aI03WYEeHHS, YaCTUHA 3 SKUX 3T0JIOM IOTpaInia 10 CKIaay aHDIiCchkoi MoBH. Hampukinan, Ha3BH
peNiriifHuxX peaniii, yTBOpeHi sik iHKopriopaiiet koiicaHncbkux ocHOB (Tix0 < Xhosa uThixo “God” <
Khoikhoi Tixwa, Tiqua “the traditional Supreme Being”), Tax i 3a JOMOMOT'OIO ITOEJTHAHHS ETHMOJIO-
riYHO pizHUX MOpdem, ToOTo HuIIxoM GpopmyBanHs riopuais (iggirakazi < Xhosa iggira < Khoikhoi
ggei-di- + Xhosa, feminine suffix —kazi “diviner in the feminine form”).

Cdepu MakcuMasibHOI KOHLIEHTpAILlii 3alI03UYEHb 13 MOB 0aHTy OXOIUTIOIOTH pelirito (21%),
nomTuky (16%), mpupony (14%), moOyt (12%), comiansHi BigHOCHHH (6%), eKOHOMIKY (5%).
[Ipu ubOoMy criocTepiraeTbes CHeriamizaiis JpKepeaa 3amo3WueHHs IIOA0 aKTyamizalii OKpeMHX
CEMaHTUYHUX TOJIB:

- 3aII03MYEHHS 3 MOBU Koca TskifoTh 10 mo3HaueHHs KYJIbTYPHUX ITPAKTUK — tpaauiid,
1iepeMoHii, puryanis (ingcibi “a man responsible for circumcising initiates”, ikhankhatha “the
guardian”, boma “the seclusion hut”);

- CIiJIbHA 11 MOB KOca Ta 3yJy jiekcuka Briiroe BIPYBAHH S, MI®OJIOITIO (abadala “the
spirits of the forefathers”, smell “translation of Nguni nuka, to detect or discover (an evil-doer or
source of misfortune) by supernatural means”);

- MoBa 3yiy € mxepenom HomiHatiil [IPEJIMETIB I[TIOBYTY, DKI (minni Hamoi — shimiyana,
gavine, ijuba, mbamba, skomfaan; omsr —mutsha, moochi, limbo, beshu, isidwaba) ta PET'YJI-
THUBHUX TIOHSATD, cmiBBIZHOCHHUX 13 COIaIbHO CXBaJIbHOIO, eTHKEeTHOIO moBeainkoro (hlonipha
“ritual avoidance observed as a mark of respect especially by Xhosa and Zulu wives towards their
male relatives by marriage”, isigodlo “the Zulu king’s private enclosure within the royal kraal),
PEAJIIIA BIMChKOBOI COEPU (amajaha “a young warrior”, wash spear “a translation of Zulu
geza imikhonto (of a soldier) to blood oneself in battle; to perform a cleansing ceremony after killing
in battle)”;

- va3su [TIPUPOJIHUX PEAJIIM akTMBHO HAIXOIATH 3 MOBH TCBaHA (kukama, puti, sassaby,
tsessebe “kinds of antelopes”, makatane, mobola “kinds of edible fruits”);
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- ETHOHIMMU ta JIIH'BOHIMM Haxiiinum 3 pi3HUX MOB uepe3 IMOCEPEIHUIITBO MOB KOCa
(Bhaca, Fingo, Gaika, Gcaleca, Ggunukhwebe, Ndlambe, Nggika, Pondo, Rharhabe, Slambie,
Tembu, Xhosa) i rceana (Bakwena, Balala, Baltharo, Balthaping, Bamangwato, Bechuana, Huritshi,
Kgalagadi, Kgatla, Ngwaketse), Tak camo sk i nazsu 3SAXBOPIOBAHbB (amaas “a mild disease
caused by the smallpox virus”, chubaba “a dark patch or blemish on the skin, caused by using skin-
lighteners”).

Sk 3aCBiAUYIOTH IPHUKJIA TN, AJI1 KOHTAKTHUX CUTYAIliil 0COOJIMBO aKTyaJlbHI BIAIOBITHOCTI MiX
CUCTEMHICTIO JIGKCUKH PI3HHUX MOB Ta CHCTEMHICTIO YSBJIEHb MPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYp IpO
SIBUINA CBITY ¥ KHUTTEISUIBHOCTI. AHAIII3 CMUCIIOBUX 3B’ SI3KIB JI03BOJIUB YCTAHOBHUTHU BIIMOBITHICTH
CEMaHTUYHUX Ta €TUMOJIOTIYHHUX YrpynoBaHb. Kopensiiii Mi TeMaTHYHOIO OPIEHTALII€I0 JIGKCUKH Ta
il MOXOKSHHSIM MIATBEPIKYIOTh PO301KHOCTI 11010 HOMIHATHBHO IIUTHHKUX c(ep y pI3HUX MOBaxX.
Ile Bu3Haua€eTHCS HEI30MOP(HOIO KaTErOpU3aIli€r0 SBUII CBITY B JIIHTBOKYJIbTYpax: PEJICBaHTHI JIs
OJIHi€] MOBHM pO3MEKYBaHHS Ta JIeTalli30BaHa HOMiHALlisSl OKPEMHUX MOHATH OyAyTh BIIMIHHUMH B iH-
mux MoBax. Hampukiaza, KOHIEHTpallis o3HaueHb MUTITapHOI chepH y rpyIll 3all03u4eHb 3 MOBU
3yIIy TMOSICHIOETHCSI OCOOIMBOCTSAMH COIIABHOTO YCTPOIO TUIEMEH — CTBOPEHHSIM Y JIPYTii MOJIOBHHI
XIX cr. perymnsipHoi BiiicbKOBO1 Oprasizaiiii Ha OCHOB1 TPaJUIIIHOT CUCTeMHU BIKOBOT qudepeHiiaiii.
[ToroBHEeHH cepn HaAMEHYBaHb IPUPOTHUX 00’ €KTIB 3aIT03MUECHHIMH 3 TCBAaHA BU3HAYAETHCS J10-
MIHAHTHICTIO (hepPMEPCHKOi Ta CKOTAPCHKOT MISIBHOCTI B KHUTTI LIUX €THIYHUX Ipyn. Te, 110 HE Majo
0c00JIMBOTO 3HAYCHHS JUIA BOiHIB, HAOyBaJI0 aKTYaJIbHOCTI JUISI 3¢MJIEpO0iB, CKOTApiB 1 TOMY OTpH-
MyBaJIO J€TajbHy BepOali3allil0 MUIIXOM TEPMIHOJOTIYHOTO pO3TadyeHHs. BMOTHBOBaHOIO
BUSIBIISIETBCSL TAKOXK KOHIICHTPAIlisi €THOHIMIB 1 JIIHTBOHIMIB Y JIEKCHII, 3aII03WYEHOI 3 MOBH KOCa:
KoM B nepiiid TpetuHi XIX cT. BinOyacs BuMylieHa MacoBa Mirpaiis rmieme [liBnennoi Adpuku
(m@pexan “po3cunanus’), HAPO KOCa MPHUIHSB PO3PI3HEHHI IPYIH i aCUMIIIIOBAB iX Y CBOIl KYJIb-
Typi. i mozii Bukivkanu HeoOXiAHICTh nudepeHiianii mo3HaueHb YUCIEHHUX TPYIl, 00’ €AHAHUX Y
kareropito iimfecane “marauders” (< Xhosa) (the Mfecane, mfecane “The large-scale dispersal of
groups of northern Nguni people during the early 19th century to the south, north, and west of present-
day KwaZulu-Natal, which led to the displacement or impoverishment of neighbouring people; the
resultant wars and battles; the period during which this upheaval took place” (uuT. 3a: DSAEHP 1996:
459)).

3ano3udeHHs 3 MoB OaHTy a0 nekcuku WSAE 3a popmanbHUM KpuTepieM ImpeacTaBieHi Ta-
KMMH MIATpYyNaMy: JEKCUYHI 3a03UYeHHs, MOP(OJIOTrivHI 3al03UYEHHS, CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI1
3armo3uyeHHs (KaJIbKH).

JlexcuuHi 3ano3udeHHs (87% BiA 3araiy aHaji30BaHUX OJIMHUIIL) SBJISIOTH COOOIO MEPEHOC
dbopM i 3HAYCHb OJMHMIIL 3 MOBH-JOHOPA 10 CUCTEMH MOBH-penuimienTa (Skebenga < adaptation of
Zulu isigebengu “bandit™).

Mopdororiuni 3armo3uueHHs IHKOPIIOPOBaHi 10 CKJIaay riOpuaHUX CTpyKTYp (8%), e BOHU
CTOJTy4al0ThCs 3 aHMTIHCEKUMHU Mopdhemamu (mopani beetle “a cicada”< seTswana mopane, Venda
mupani + English beetle; Egoli “the city of Johannesburg” < Zulu “place of gold”, locative prefix e-
+ -goli, adaptation of English gold)).

KanpkyBaHHS OUHUIH MEHIIT TPOAYKTHBHE (5%) MOPIBHSAHO 3 JIEKCHYHUM Ta MOPPOIOTIYHUM
3ano3nyeHHsIM. CTPYKTYpHI KaJIbKU YTBOPIOIOTHCS HUISIXOM BIITBOPEHHS IMOCIIIOBHOCTI YCIX CKJIa-
HUKIB BuxinHoi ctpykTypHu (go well “good wishes spoken upon parting” < Zulu hamba kahle, Xhosa
hamba kakuhle; Spear of the Nation “the official name of the ANC’s military wing” < Xhosa
Umkhonto “spear” + we “of + Sizwe “nation”) abo 4acTKOBOTO BiATBOPEHHS BHXIJHOI CTPYKTYpH
(great indaba “an important meeting” < Xhosa, Zulu idaba inkulu “an important meeting”).

CeMaHTH4YHI 3amo3uueHHs] — (JOPMYBaHHS i BILTABOM MOBH-Kepelia HOBUX 3HAYEHb CIIIB,
K1 BKe (QYHKIIIOIOTh Y CUCTEM] MOBU-PELUITIEHTA, HATIPUKIIAJ], B)KMBAHHS TEPMIHIB CIIOP1IHEHOCTI
(brother, mother, sister) sk yBiwIMBHX 3BepTaHb OE3BIAHOCHO 10 POJAMHHUX CTOCYHKiB: Mmother
“translation of the equivalent words in the Sintu (Bantu) languages, which are used in a wider sense
than the English mother” > “among speakers of Sintu (Bantu) languages: any of the group of female
clan members, including one’s physical mother; a female contemporary of one’s mother”.
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[HTeHCHBHICTD MOBHOI B3a€MOAIi 3acBiAuye€ HEUMCICHHA TIpylna 3BOPOTHUX 3al03UYEHb
(reborrowings), Koy OMHUIISL, IHKOPIIOPOBaHA 3 OJIHIET MOBH B iHIILY, 3HOBY MIOBEPTAETHCS B MOBY-
JIOHOp y 3MiHEHiH ¢opmi abo 3 HOBMM 3HaueHHsM: money > Xhosa, Zulu imali > WSAE mali:
“Mali, ... A word in constant use among the natives, and frequently heard among the colonists also,
for money” (C. Pettman. Africanderisms. 1913, p. 307) (uut. 3a: DSAEHP 1996: 438).

Pe3ynbpTaTi HalIMX CIIOCTEPEXKEHb EPEKOHYIOTh, 1110 CEPEJl 3aI03UYEHb 13 MOB OaHTY MepeBa-
KAIOTh IMEHHUKH, TOOTO OJUHUII 3 MPIOPUTETHOI HA3WBHOIO (DYHKIIIEIO, aKTyaJlbHI B TPOIEC]
JHTBaJI3aMii JOBKULISA. YUMCEIIbBHUMHU TaKOXK BUSBHJIMCS OJIMHUIN 3 JIOMIHAHTHOIO €KCIIPECHBHOIO
(byHKII€I0, TPUCTIBHUKH Ta BUTYKH, IO BepOai3ylOTh €MOIlil, MOYYTTs, HACTPii, MiABHILYIOTH
eekTHBHICT, KOMYHiKarii: yebo adv., interj. “quoting or representing the word as spoken in Zulu;
(colloquial) As a general term of assent, agreement, or acknowledgement” < Zulu ‘Yes’, ‘I agree’
(“There was a general assent of ‘Yebo,’ Yes, to this, expressing great satisfaction” (J. W. Colenso.
Ten Weeks in Natal. 1855. p. 134) (uuT. 3a: DSAEHP 1996: 803)).

AmHani3 aepuBaliiHUX MPOLECIB, A0 AKUX 3a7Ty4arOThCs 3alI03UYECHHS 3 MOB OAHTY, IEPEKOHYE
B YCHINIHIN acCUMUIAIIT IIUX OJUHHIIF CUCTEMOIO aHTJIIMCHKOI MOBH. 3amO3WYeHI OCHOBH TOETHY-
I0ThCA 3!

- aHTJIIChKUMH adikcamu Ta HamiBagikcaMu Uil yTBOPEHHSI Ha3B TEPUTOPIH Ta iX MEIIKAHIIIB
(-dom — Zuludom, -ia — Bantustania, -land — Zululand; —ian — Bantustanian, —er — Zululander); ixeo-
JIOTii, HANpsAMKIB 4y Tewiit (-ISm — Bantustanism, nyatsism, ubuntuism); crauiB ta o3nak (-ed —
babalaased ‘“suffering from hangover”, tokoloshed “bewitched”); xaysartuBuux miit (-ise/-ize —
nyatsarise, ubuntuize);

- aHMUIIHCHKUMH MIPOCTUMU Ta MOXITHUMH OCHOBAMH, HANPUKIIAMA, JJIs TO3HAUYEHHS Mpodeciii
(-er — bundu basher, ingoma dancer), nporecis Ta BuziB aisibHOCTI (-ing — bundu-bashing, kwetha-
dancing, toyi-toying);

- aBBTOXTOHHUMH OCHOBAaMHU Ha [IO3HAYCHHS pI3HUX KOHIENTIB MICIEBUX KYJIBTYP
(phuzamandla ““fortified soup-powder” < Xhosa, Zulu phuza- “drink + -amandla “strength”).

JlepuBallis 3a y4acTiO aBTOXTOHHMX OCHOB HEe 00OMEXYy€eThCs adikcalliero Ta komnosuiieto. Ho-
BOTBOPH Takok GopMyroThCs 3acobamu KouBepcii (phuza n. “liquor” > phuza v. “to drink liquor”),
cyocranTuBarii (twala v. “to abduct for the purpose of marriage > twala n. “the abduction of a young
woman for the purpose of marriage”), ckopouenns (Bop “the former Republic of Bophuthatswana, a
‘homeland’ with territories in both the Orange Free State and the Transvaal; the government of
Bophuthatswana” < BophuthaTswana, Duzi < Umzindusi “Zulu name”), abpesiariii (IFP < Inkatha
Freedom Party).

o » 10 rpaMaTUYHOTO ACMEKTy, TO ACUMUIALISA 3aTI03MYEHb 13 MOB OaHTY BiJI0yBa€ThCS MO-
BUIBbHIIIE. ['paMaTHYHO HEACUMITHLOBAHWMHM, HAMPUKIAJA, 3aJIUIIAIOTBCA  IMEHHUKH, SKi
(a) 30epiraroTh XapakTepHi JJ1s MOB OaHTy mpedikcanbHi Mapkepu MEHOXHHH (itongo, pl. amathongo
< Xhosa, Zulu ithongo “an ancestral spirit”); (6) He 3MiHIOIOTE HOpMY HE3aJICIKHO BiJ] KaTEropii yucia
(imphepho, pl. imphepho < Xhosa impepho “several species of everlasting; the dried leaves and twigs
of this plant used in herbal medicine or burnt in divination”). TumuacomM KOHKYpEHIIisl FpaMaTHYHUX
(bopM MHOKMHH IMEHHHUKIB 32 3pa3KaMM CHCTEM PELMITI€HTA Ta JOHOPA 3aCBIAUY€ 3pOCTAI0Uy acuMi-
JsIIir0 OMHMIL: magwinya, pl. amagwinya, magwinya, magwinyas “a small cake made from deep-
fried unsweetened dough” < Zulu amagwinya, pl.; gaba, pl. amagaba, gabas “a person (usually from
a rural area) who adheres to traditional customs and beliefs” < Xhosa, Zulu igaba, pl.). I'pamarudno
aCHMIJIbOBaH1 €TUMOJIOTIYHO T10pUIHI IMEHHUKH, HAIIPUKJIIA/1, Ha3BU MapHUX MpeAMETiB HaOyBaroTh
dopmu pluralia tantum 3a mpaBunamu anrificekoi MoBu (Shushu broekies “a joking name for hot
pants or tight shorts for girls” < Xhosa shu-shu- “hot” + Afrikaans -broekie- “panties, knickers” +
English -s “plural suffix”].

CeMaHTHYHA JAepUBallis 31HCHIOETHCS BCiMa TPATUIIITHIME ClIOCOOaMH, anie 0COOTMBU 1HTe-
pec CTaHOBUTH MeTaQOpUYHMI pPO3BUTOK Ha3B adpukaHchkux TpaBuH. Cdepa TIPUPOJIA €
NPOYKTUBHUM KOTHITUBHHM JiKepesioM s ninpoBux chpep APTEDAKTU (impala “antelope” > “a
jet fighter aircraft”; kudu “antelope” > “aircraft”; nyala “antelope” > “a small armoured personnel-
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carrier”) ta JIFOJJMHA (inja “dog “> derog. of a human being”; mamba “snake” > “skillful,
intelligent person™). I1i Ta iHmIi IpHUKIAAX JOBOASTH, IO pealii CydaCHOIO CBITY YCBIIOMITFOIOTHCS
4yepes CTEPEOTHITHI, KyJIbTYPHO KOHCTaHTHI 00pa3u, €TaJoHH (AaHTHIIOMNA SIK €TaJIOH IIBHIKOCTI, 3Mist
SIK €TaJIOH MYJPOCTI TOIIO). Y TaKkui CrociO aHTIIIMChKOMOBHUH TTosrieTHIYHME nipocTip [TAP inTer-
pY€ IOMIHAHTH aBTOXTOHHHUX KyJbTyp. 300MOpdi3M yacTo TparuisieTbes B napadpazax (kudu-milk
“brandy” < Khoikhoi kudu-b / kudu-s, Xhosa iqudu- “antelope” + English -milk), ockineku BoHuU €
HAUTUIIOBIIIMMH crIOCOOaMU HOMIHAMIT U CUTYyalliii 0OMEXEHOro CIOBHHUKA, ajieé BOAHOYAC caMe
3aBSKH Napadpa3zy CTBOPIOIOTHCS SCKpaBl i Mpo30opi oOpasu, MO BTLIIOKTH HE3BUYHI JJII MOBIIIB
MOHATTS, JOCATAETHCS CIIPOIICHE TIYMAaYeHHS CKJIAJHUX KOHIENTIB.

PosrasineMo 3amo3uveHHs 3 MOB OaHTY, SKi € CrienupIYHUME JUIsl OHOTO ab0 JEKUIBKOX Bep-
HaKyJSIPHUX BapiaHTiB aHTIiHchKOT MoBH [TAP.

Martepian [uig aHaiizy Li€l Tpynu 3a03U4YeHb MOYKHA OTPUMATH HE JIUIIE 3 MMOJIbOBUX PO3BI-
10K, 00 cnenuiyHa IeKcuka 3adikcoBaHa i y periOHaIbHHUX CIOBHUKAX aHTIIHCHKOI MoBU ITAP
(Mesthrie 2010) abo npezcTaBieHa B HAyKOBUX OMKCAx Ta CTUCIUX Tiocapisx (auB. (The History...
2005), sk i B 6iomiorpadisx (Hickey 2013: 412-414)).

VY nekcuui ISAE TparistoTecs HeuucieHHi QYyHKIIIHO oOMexeHi ToroHimu (Tegwin (crene)
“Durban”), na3su peaniii npupoau (tegwan (cireckuii diarexm) “a large hammer-head bird with
silver feathers”), mo3HaueHHs MOBCAKICHHUX [il, modyTTiB (ZONda (crene) “to dislike, to hate”) Ta
€JIEMEHTH MOBJICHHEBOTO €TUKETy. HeuncieHHicTh Ta (yHKIiHa MapKOBaHICTh 3aMI03MYEHb 3 OaHTY
B iH1licbKOMY BapiaHTi aHTMiHcbkoi MOBU [TAP nosicHI0€ThCS HETOCTaTHIM PiBHEM KYJIBTYpPHOI KOM-
nereniii mosiiB (Low Zulu, Isikula “the simple Zulu spoken by a majority of Indians in KZN,
technically a pidgin called Fanakalo” — “We can 't speak proper Zulu, what we manage is Low Zulu”
(umT. 3a: Mesthrie 2010: 140). YxuBaHHS aBTOXTOHHHX 3all03UYCHb CTUMYJIbOBAHO HaMaraHHSIM
YHUKHYTH pacu3My, OakaHHSM IPOJEMOHCTPYBATH TMO3UTHBHE CTaBJICHHS 1O CIIBPO3MOBHHUKIB
(makoti “a respectful or neutral for a Black female domestic servant, an older or married woman
serving as a maid”), HeoOXimHICTIO 3MEHIIUTH KOMYHIKaTHBHY IucTaHIlifo (ar “an exclamation
evoking sympathy and cooperation”).

Memkanui [TAP, 115 SKkuX 0/1Ha 3 aBTOXTOHHUX MOB € P1JHOIO, 3aCBOIOIOTH €HIOHOPMAaTHUBHHUN
BapiaHT aHrifcekoi MoBH (“interlanguage” (Gough 1996: 67)) — BSAE i3 uiTkiMu 03HaKaMu iHTep-
dbepennii micrieBux mMoB (“fossilisation” (t.c.)) 31e6iabiIoro Ha (OHETHYHOMY Ta TPAMAaTHUYHOMY
piBHaAX. Crnenudika JEKCUYHOIO CKJIAAY BUSBISETHCS B OKPEMHUX 3allO3WYEHHSIX HA MO3HAYEHHS
KyJIbTypHHX Ta CYCHUIBHHX peaiiil perioHanpHoro 3naueHHs (Skebenda “criminal” < Khosa), a
TaKOX CEMaHTUYHMX TpaHC(HOpMAIlisX aHINIIMCHKUX CIIB 3a aBTOXTOHHUMH Mojensimu (1o propose
smb “to tell smb”, to touch “to drop into” (Gough 1996: 64).

CrenudiyHi a5 1[bOTO BapiaHTy OaHTYi3MU (Tak caMo, sIK 1 3aMTO3UYEHHS 3 THITUX MICIIEBUX
MOB), TPAIUISIFOTbCS B MOBJIEHHEBIM mpakTuill HociiB BSAE 1 mpeacTaBieHi CI€HroM YOPHOILIKIpUX
mictsH (“black urban slang” (Gough 1996: 55)). Taki ouHUII YacTOTHI B MACMEIIHHUX JDKEpenax,
OpiEHTOBaHMX Ha ayJUTOPItO, sika mociyroByerbest BSAE (“black readership”, “black oriented print
media” (t.c.)). Hampuknan, y HacTymHOMY ypWBKY HasiBHI eneMeHTH cienry mictsa (hola “a
township greeting”, magents “gents”, njori “money”, s’lahla “car”, abomagrizin “granny”), cepen
iHIIoro # moximHi Bix 6anToimHux ocHOB (Skorokoro “a jalopy” < Khosa): “Hola Magents! | know
that all along the male species had to have a lot of njori and a flashy s’lahla to be able to attract the
following sex. <...> They go for abomagrizin, who are loaded, drive the latest models, not those old
skorokoro’s...” (ut. 3a: Gough 1996: 55-56)). Y>kuBaHHS aBTOXTOHI3MIB 33]1s TICPEMHUKAHHS KOJLY
CJIiJT MOSICHUTH Oa)KaHHSIM MOBIIIB €KCIUTIKYBAaTH CBOIO €THIUHY 1 COlllabHY HaJIEKHICTh, BUCIIOBUTH
COJIIIapHICTh, TOMY TaKi 3aM03u4eHHs (PYHKIIOHYIOTH 1 IK MapKepu KyJIbTYPHOI 1I€HTHYHOCTI.

BucHOBKM Ta mMepCcneKTHBH JOCTiIzKeHHA. Pe3ynpTat MoCTi/KeHHs 3aCBiIUMIN BiIKpH-
TICTh CUCTEMH aHTJIIHCHKOT MOBH JJIsl IHHOBAIIIH, 11 THYYKICTh Ta 3/1aTHICTh €)EKTUBHO aaNTyBaTH
€JIEMEHTH 30BHIIIHHOIO BIUIMBY. BaHTOIIHI MOBU BUSBUJIMCS MOTY>KHUM JXKEPEIOM 1HHOBAIIH.

VY Bapianti WSAE, sikuii y>KuBaeThcs sIK Ieplia piJiHa MOBa, 3aIlI03WYEHHS 3 MOB OaHTY KiJIbKic-
HO TIEPEBAKAIOTh HAJ 3alO3WYCHHSIMHU 3 1HIMUX aBTOXTOHHUX MOB [IAP. Binpmicts GaHTyi3MiB
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3aMo3M4eHO MPSIMUM HUTIXOM. OnocepeIKoBaHi 3a03u4eHHS MOTPAIUIIOTh J0 JIEKCUYHOTO CKIIATy
aHIITICHKOT MOBH uepe3 appuKaaHC, aBTOXTOHHI YHM MillIaHI MOBH. 3allO3MYCHHS € TTO3HAYCHHSIMHU
PI3HUX PENIriiHUX, MOJNITHYHUX, TPUPOJHUX, CKOHOMIYHHX, COMIaTbHUX ABUII. OKpIM JEKCHYHHUX
3aro3u4eHb 13 MOB 0aHTY, BUSBJICHO €TUMOJIOTIYHI T1OPHIN, ITOBTOPHI 3alI03UYCHHS, KaJIbKH. X04a
0aHTyi3MH 1 BUSABISIOTH BUCOKUN CTYIHiHb aCUMUIALII B CHCTEMI aHTIHCHKOT MOBH, 3a()iKCOBaHO
(bakTH yCKJIaJHECHHS aanTallii r(paMaTHYHOTO acleKTy OKPEMHUX IMECHHUKIB, SIKi CIIQJKYIOTh CIIOKOH-
BIYHI MOJIENI MapKyBaHHS MHOXKHUHHU.

VY HaTHBi30BaHUX BapiaHTaX aHTJIHCHKOI MOBH, SIKi BXKMBAIOTHCS SIK TIEpIIa YH Jpyra MOBa,
3armo3u4YeHHs 3 MOB OaHTy MpEACTaBIIEH] K crienu()iYHUMU IS [TUX BapiaHTIB OJUHUIIIMH, TaK 1
THMH, 10 HAJICKATh JI0 CIIUIBHOTO (DOHTY IEKUIBPKOX BapiaHTiB, cepen iHmoro it WSAE.

OTxe, pe3ysbTaTH aHaJi3y 3al03U4YeHb 13 MOB 0aHTy B aHrmiicbKy MoBY ITAP 3acBigunnm ix
BaXIIUBICTH U151 (HOPMYBaHHS JIEKCHUHOI cucTeMH. KOHTaKTH aHTIIIHCHKOT MOBU 3 MOBaMH OaHTy —
1€ TOTY>KHUH CTUMYJ aKTHBHOTO PO3BHUTKY MYJIBTUKYJIBTYPHOTO aHTJIIHCHKOMOBHOTO IMPOCTOPY
[TiBnennoi Adpuxu. KommiiMenTapHuii XapakTep MiBJIeHHOAPPUKAHCHKOT IIHIBOKYJIBTYpPHOT 1€H-
TUYHOCTI aKTyali3yeThCsl B PO3IIMPEHHI Ta Mikcamii 3aco0iB BepOanbHOI KOMyHiKamii, a He iX
3aMIiIEeHHI.

[lepcnekTHBY OCTiIKEHHS BOaYaeMO y MOPiBHIIBHOMY BUBUEHHI 3a1I03MYCHB 3 IHIIIUX aBTOX-
TOHHMX Ta MIrpamiiiHuX MOB Yy CKJIaJi JIEeKCHUKW aHriiiicekoi mMoBu IliBneHHO-AdpukaHchbKoi
PecmyGuikm.
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BANTU LOANS IN THE ENGKISH-SPEAKING MULTICULTURAL SETTING OF
SOUTH AFRICA

Olena Avramenko

Department of English Philology, Zaporizhzhia National University, Zaporizhzhia, Ukraine

Abstract

Background: Globalization, cultural and linguistic exchange have become topical issues in
modern linguistics. The focus is on the development and functioning of English as a lingua franca in
multicultural settings, such as South African Republic. Having become a varied system, South
African English enables communication among numerous autochthonous and migrant communities.
The efficiency of language interactions is due to the flexibility of South African English lexicon
incorporating vocabulary from various etymological sources, and reflecting multiple aspects of
cultures in contact.
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Purpose: the research is to examine causes and results of borrowing from the Bantu languages
into the lexicon of South African English.

Results: the findings suggest that the South African English lexicon is a friendly-to-borrow
system which is adjustable for the needs of interethnic communication and integration of cultures in
contact. The Bantu languages provide a productive source of direct and indirect loans including
lexical, morphological, structural, and semantic borrowings. There can be a correlation between the
etymological sources of borrowing and semantic fields the loans appeal to. It supports the idea about
the nonisomorphic categorization of referents in languages. The Bantu loans in South African English
are well assimilated units that function to meet speakers’ naming, expressive and pragmatic
intentions. The Bantu loans appear in two groups: some function as common to all the varieties of
South African English while others are specific to a particular variety spoken as the first or the second
language.

Discussion: The English-Bantu contacts are encouraging the formation of a polyethnic identity
in the South African republic.

Keywords: South African English, varieties of English, borrowing, Bantu languages,
assimilation, multicultural
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KOJIbOPOHA3BA BLJIMI SIK MAPKEP IJIOJIEKTY
(HA MATEPIAJII TEKCTIB P. IBAHUYYKA)

Cmammio  npucesueHo KOJNbOPOHA36AM — AK — BANCIUBUM  CKIAOHUKAM — MOOENI08AHMHS
HABKONUWHB020 C8Imy Mo6Hol0 ocodbucmicmio. Konvoponaszea 6inuil gpopmye s10po KONboOpis y
JUH2GICMUYHUX CMYOIAX I € HAUYACMOMHIUOW HOMIHAYIEID KOIbOPY 8 OO0CHIOHUYbKOMY KOPNYCi
P. Isanuyyka (/[KPI). 3acmocosano kopnychobazosany ma iiHe80KOSHIMUBHY MEMOOUKU OJist ONUCY
Ul aHanizy KOIbOpoHA368U OLIUI AKX mapkepa idionekmy. Y npoyeci 00CHiONHCeHHS GUABLEHO CIMPYK-
MYPHO-CEeMAHMUYHI MOOei CNOBOCHONYK 3i Cl060OM OINUI, GUOKDEMAEHO MeMAamuyni epynu
00CNIONCYBAHOI KObOPOHA38U, BUCOKOYACMOMHI KOJIOKAYIi 3 00CNI0NHCY8AHOI0 KONbOPOHA3B0I0,
NPOCMENHCEHO CEMAHMUKY MA CUMBOTIIKY Yb020 KOJIbOPY MA U3HAYEHO Npomomun 0in02o 6 ioionekmi
P. Iganuuyka. 3000ymi KinbKicHi OaHi NOPIBHAHO 3 KLIbKICHUMU NOKAZHUKAMU OOCTIOHUYLKO20 KOP-
nycy xyooxcnvoi npozu 1960-2016 pp. (AKXII) ona euoxkpemienHs iHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKUX
CNOJYK.

Knrouoei cnoea: ioionexm, KoibopoHasea, KOPNyc meKkcmis, KoJ10Kam, KOJI0Kayis, NOpieHAIbHA
KOHCMPYKYIA, NpOMOmMun, CmamucmuKa, Cnoay4y8anicme.
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